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Аннотация 
Статья посвящена проблеме использования гендерного языка и его критике в немецкоязычном пространстве.  В

данной  статье  рассматриваются  позитивная  и  негативная  стороны  употребления  гендерного  языка,  приводятся
результаты опросов о необходимости и желании его использовать. Отмечается, что в некоторых случаях употребление
гендерного  языка  помогает  избежать  недопониманий.  Однако  подчеркивается,  что  попытка  избежать  гендерного
неравенства в языке может привести к возникновению дискриминации других социальных групп, в частности людей с
ограниченными возможностями.  В статье также приводятся примеры использования новых гендерно-нейтральных
местоимений, которые в связи с разными языковыми реалиями в Германии и России приводят к трудностям перевода.
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Abstract 
The article is dedicated to the problem of using gendered language and its criticism in the German-speaking space. The

article discusses the positive and negative sides of the use of gendered language and presents the results of surveys on the need
and desire to use it. It is noted that in some cases, the use of gendered language helps to avoid misunderstandings. However, it
is emphasized that trying to avoid gender inequality in language can lead to discrimination against other social groups, in
particular disabled people.  The article  also gives examples of the use of new gender-neutral  pronouns which,  due to the
different linguistic realities in Germany and Russia, lead to translation difficulties.
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Введение 
Термины «гендерно-ориентированный»  (geschlechtsgerechte  Sprache),  а  также  «гендерно-нейтральный»

(genderneutrale Sprache) язык означают использование языка, который в равной степени представляет все полы с целью
обеспечения  им  лингвистического  равенства  [1].  При  этом  гендерно-нейтральный  язык  избегает  упоминания
определенного пола, а гендерно-ориентированный (сокращенно – гендерный) язык обеспечивает равное обращение с
женщинами  и  мужчинами,  а  также  представителями  других  полов.  Помимо  прочего  он  имеет  целью выражение
гендерного равенства в устной и письменной речи в личных обозначениях. Под обозначением личности понимаются
все  лингвистические  средства,  которые  по  своему  содержанию  (семантике)  относятся  к  отдельным  лицам,  к
смешанным половым группам или к людям в целом. Чтобы уточнить, что наряду с женщинами и мужчинами в него
входят  и  небинарные  люди,  в  немецкоязычном  пространстве  все  чаще  используются  термины  «гендерно-
чувствительный»  (gendersensible  Sprache),  «гендерно-инклюзивный»  (genderinklusive  Sprache),  «инклюзивный»
(inklusive Sprache) или  «язык, чувствительный к дискриминации» (diskriminierungssensible) [2].

В ходе написания данной статьи использовался описательный метод, методы сравнительного и сопоставительного
анализа, необходимые для проведения параллелей при переводе новых языковых реалий.

Основные результаты 
Одним  из  показательных  позитивных  примеров  для  использования  гендерного  языка  является  описание

следующей ситуации:  Отец и сын едут в машине.  Они попадают в серьезную аварию, в результате которой отец
мгновенно умирает. Мальчик доставлен в больницу с серьезными травмами головы, где работает главный хирург (der
Chef-Chirurg), который является признанным специалистом по подобным травмам. Все готово к процедуре операции.
Когда  появляется  главный  хирург,  он  бледнеет  и  говорит:  «Я  не  могу  оперировать,  это  мой  сын».   Возникает
логический вопрос: в каких отношениях находятся мальчик и хирург? Конечно, хирург – это мать мальчика, но как
можно было сразу подумать об этом при такой формулировке? Гораздо быстрее приходит мысль, что погибший отец
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не был биологическим отцом или то, что главный хирург признал своего биологического сына. Не сразу становится
очевидным, что der Chirurg – это женщина.  А вот слово die Chirurgin, будь оно использовано в контексте, не допустило
бы разночтений и  недопониманий в  ситуации.   Приведенная  ситуация демонстрирует,  насколько представления и
восприятие связаны с  языком,  а  гендерно-ориентированный язык,  дифференцированный по признаку пола,  может
помочь предотвратить недопонимание в речи. Подобных ситуаций множество, как в русском, так в и немецком языках,
и особенно это заметно на примере обозначения профессий.

Однако ситуация не стоит на месте  и с  развитием общества, с признанием «третьего пола» в некоторых языках
появляется необходимость включать в языковое поле обозначения небинарных людей во избежание дискриминации.
Для этого используются перефразировки и нейтральные местоимения, гендерно-нейтральное множественное число,
которое может быть образовано существительными, причастиями или прилагательными (die Lehrer  –  Lehrende),  а
также разные варианты написания – Kund*innen, Kund_innen, Kund'innen и др., причем символ * является наиболее
предпочтительным, поскольку звездочка «сияет» во всех направлениях, тем самым символизируя все «многообразие»
полов.

Тема гендерного языка вызывает много эмоций, поскольку такого рода дискурс  основан по большей части на
субъективных ощущениях и мало подкреплен эмпирически подтвержденными тезисами.

В данной статье мы также рассмотрим негативную сторону гендерного языка, приведем примеры его критики, с
указанием  статистики  немецкогоязычного  интернет-пространства,  демонстрирующей  неприемлемость  языковых
нововведений подобного рода.

Многочисленные опросы читателей,  особенно онлайн-журналов,  показывают,  что  гендерный язык отвергается
значительным большинством населения Германии. В зависимости от опроса, рейтинг одобрения составляет всего 10-
30%.

Летом 2021 года был проведен репрезентативный опрос INFRATEST DIMAP, результаты которого показали, что
больше  половины  населения  против  гендерно-нейтрального  языка.  Респондентов  спрашивали,  нравится  ли  им
использование слова WählerInnen вместо Wählerinnen und Wähler c заглавной буквой „I“ в середине слова, что при
произношении  маркируется  краткой  паузой  в  середине  слова.   Так,  против подобных изменений  выступили  54%
респондентов в возрастной группе от 18 до 39 лет, 67% в группе от 40 до 64 лет и 72% опрошенных в группе старше
65 лет. При этом мужчины и женщины с разным уровнем образования одинаково голосовали против.

С лингвистической точки зрения существует опасность того, что путем последовательного гендерного учета может
быть создан элитный язык, который поставит в невыгодное положение примерно 3 миллиона людей с дислексией в
Германии, предупреждает Аннет Хойнгаус (Annette Höinghaus, Федеральное объединение по борьбе с дислексией и
дискалькулией), говоря в частности о заглавной букве „I“, которая всегда означала начало нового слова [9].

Опрос  Forsa,  проведенный  примерно в  то  же  время,  дал  аналогичные  результаты:  82  процента  респондентов
считают, что тема «гендера» их не интересует или вообще не имеет значения, не играет важной роли в их жизни.

Очень  подробный  опрос,  в  котором  приняли  участие  более  46  тыс.  человек,  был  проведен  MDR  [8].  86%
респондентов считают гендерно-чувствительный язык неважным. При этом участницы опроса MDR более открыты к
использованию гендерной лексики,  чем участники опроса:  18 процентов женщин и только 10  процентов мужчин
считают данную дискуссию важной.  Еще один вопрос, на который отвечали участники, это использование гендерного
языка в определенных сферах жизни. Очевидно, что во всех областях значительное большинство предпочитает, чтобы
гендерный язык не использовался (wenn nicht gegendert wird). 74% опрошенных выступают против гендерной лексики
в  средствах  массовой  информации.  Чаще  всего  одобряют  использование  гендерного  языка  представители
государственных  органов,  таких  как  ведомства,  агентства  или  министерства,  но  и  там  68%  опрошенных  не
поддерживают  подобные  нововведения.  Респонденты  "MDR  fragt"  на  вопрос,  какое  слово  они  связывают  с
гендерными дебатами, отвечали чаще с использованием негативно окрашенной лексики. Среди   20 наиболее часто
упоминаемых  слов  встречаются  überflüssig  (лишний,  ненужный,  избыточный),  Schwachsinn  (слабоумие),  nervig
(раздражающий), idiotisch (идиотский), Quatsch (ерунда, чушь, вздор), sinnlos (бессмысленный, бестолковый), Unsinn
(бред,  глупость,  чушь,  вздор),  unmöglich  (невозможно,  немыслимо),  übertrieben  (преувеличенный,  чрезмерный,
излишний),  unwichtig  (неважный),  Blödsinn  (ерунда,  чушь,  глупость,  идиотизм),  Zeitverschwendung  (пустая  трата
времмени).  Это позволяет сделать  вывод,  что  среди  участников опроса  преобладает  негативное отношение.  Одно
только слово "überflüssig" использовали примерно 20 процентов респондентов.

Совет по немецкой орфографии, который является  авторитетным органом в вопросах правописания на немецком
языке  [7],  охарактеризовал  все  „сокращенные  формы  для  обозначения  разнородных  обозначений  внутри  слова“
(гендерная звездочка,  подчеркивание,  двоеточие,  о  которых упоминалось выше) как «не соответствующие нормам
образования слов и предложений» и отклонил их включение в Официальный свод правил немецкой орфографии.

Ассоциация  немецкого  языка  (Der Verein  Deutsche  Sprache) категорически  отвергает  любую форму  гендерного
языка, как противоречащую правилам. В петиции, которую подписали более 80 000 человек [6], говорится о том, что
гендерно-ориентированный язык  основан на заблуждении общего порядка, порождает множество нелепых языковых
образований, его невозможно постоянно поддерживать, а также он не способствует улучшению положения женщин в
обществе.  Учесть  новые  тенденции  позволит  использование  таких  слов,  как  Team,  Gruppe  вместо  Mannschaft,
Krankenpflegerin вместо Krankenschwester, Elternberatung вместо Mütterberatung.

Обсуждение 
Критики гендерного языка говорят о возникновении дискриминации по отношению к людям с ограниченными

возможностями обучения, физическими или умственными недостатками, поскольку каждый дополнительный символ
значительно  осложняет  процесс  чтения.   Для  слепых  и  слабовидящих  людей  определение  пола  с  помощью
дополнительных формулировок и специальных символов  является проблематичным [5].
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Кроме того, потребуется внести изменения в имеющиеся своды правил, так как возникающие новые местоимения
для  обозначения  всего  разнообразия  полов  интегрируются  в  немецкий  язык  в  соответствии  с  уже  имеющимися
правилами,  например,  гендерно-нейтральные  местоимения  склоняются:  xier,  xies,  xiem,  xien  (Xier  holt  xiesen
Gitarrenkoffer) [4], что в целом соответствует склонению артиклей существительных мужского рода. 

При переводе текстов с немецкого на русский язык возникает ряд сложностей, поскольку в русском языке нет
соответствующих местоимений для обозначения всего многообразия полов, признаваемых в Германии.

В Российской Федерации были внесены изменения в законодательство в части запрета смены пола человеком и
приняты в окончательной редакции единогласно [3]. А следовательно, в русском языке в обозримом будущем не будет
изменен грамматический и лексический строй языка с учетом необходимости наименования небинарных людей. Из
этого следует, что останутся определенные сложности перевода, например таких гендерно-нейтральных местоимений,
как   Xier, Nin, Dey. Если кто-то называет себя Shadow (англ. – тень, призрак), то можно использовать это слово как
повтор: Heute kam Shadow zu spät zur Arbeit. Niemand weiß, welchen Grund Shadow hatte, zu spät zu kommen. – Сегодня
Тень опоздал(а) на работу. Никто не знает, какая причина для опоздания была у Тени. С новым гендерно-нейтральным
местоимением xier предложение будет звучать следующим образом: Heute kam Shadow zu spät zur Arbeit. Niemand
weiß,  welchen  Grund  xier  hatte,  zu  spät  zu  kommen.  Во  втором  предложении  перевод  на  русский  язык  будет
затруднительным, поскольку нет эквивалента данному местоимению, как и в следующем примере: Ihre Sachen, seine
Sachen und xiese Sachen werden gleich abgeholt. Его вещи, ее вещи и …. вещи сейчас заберут.

Заключение 
Приведенная информация позволяет сделать вывод, что изменения в языке, помогающие избегать дискриминации

небинарных людей, не находят отклика у большинства населения. В немецкоязычном пространстве, согласно опросам,
от 70-90% респондентов не поддерживают нововведения,  считают их лишними,  ненужными и раздражающими, а
сторонники консервативного употребления языка говорят о том, что гендерный язык – это не продукт естественных
языковых изменений, а уникальное технократическое вмешательство [10].
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